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1. FORSCHUNGSBERICHTE

Early Irish Lexicography — A Research Survey'

L. Introduction and Previous Research Surveys
This article is priunarily concerned with lexicographic resources, i.e. glossaries,

word-lists, dictionaries, and lexica of various shapes and form, for Early Irish. Early
Irish comprises of several distinct stages of the Irish language: Primitive Irish (c. 4%

6% centuries A.D.), almost solely attested in Ogam inscriptions, Early or Archaic Old
Irish (c. 7% century), Old Irish (c. 8% 9% centuries), and Middle Irish (c. 10% 12%
centuries), the latter three transmitted through manuscripts. A large grey area exists
between lexicographic resources in the strict sense and monographs that treat subsec-

tions of the Early Irish lexicon under particular phonological, morphological, or other
grammatical perspectives. However, examples of the latter, unless they contain sub-
stantial lexicon-like portions, will not be considered here.

1

This article started out as a review of Séamus Kavanagh’s Dictionary of the Wiirzburg
Glosses (Kavanagh 2001), which now forms section 5. The article builds on the results of
several research projects. The research on the project Chronologicon Hibernicum (Chron-
Hib) receives funding from the European Research Council (ERC) under the European Un-
ion’s Horizon 2020 research and innovation programme (grant agreement No. 647351).
The electronic Dictionary of the Irish Language received funding from the British Arts and
Humanities Research Council (AHRC) (AH/L007428/1 Text and Meaning: Contributions
to a Revised Dictionary of Medieval Irish). The projects mentioned in section 6 received
funding from the Austrian Fonds zur Férderung der wissenschaftlichen Forschung (FWF)
(P19137-G03 Dictionary of the Old Irish Glosses in the Milan Manuscript Ambrosianus
C301; P22859 A Dictionary of the Old Irish Priscian Glosses); from the Irish Research
Council (IRC) (GOIPG/2014/448 New edition and dictionary of the Poems of Blathmac son
of Cii Breftan; GOIPD/2016/174 Languages in Exchange: Ireland and her Neighbours;
IRCLA/2017/57 Medieval Irish Medicine in its North-Western European Context: A Case
Study of Two Unpublished Texts), or form part of ChronHib. Our acknowledgments go to
all the team members who contributed to these projects.

about:blank

07/05/2020, 11:34



Firefox

2 of 28

2 A. GrIrFITH, D. STIFTER, G. TONER: Early Insh Lexicography

A first overview of Early Irish lexicography was undertaken by Thurneysen
(1916: 290 292) as part of his contribution to a state-of-the-art review of Indo-
European Studies in the early years of the 20% century. With the exception of Pokorny
(1953: 146), who makes a mere passing remark about the state of lexicography in an
equally wide-ranging survey of Celtic Studies, the next exhaustive contribution is that
by Schunidt 1991, who devotes a lengthy article to Old Irish in a collective volume on
lexicography. The modern Gaelic languages are treated by Ternes (1991: 2345-2347)
in the same volume. McCone (1996: 39-50) provides a brief survey of the state of
Irish lexicography up to the middle of the 1990s, mainly focussing on DIL and LEIA.
The website of eDIL contains a brief history of the dictionary at
http://edil.qub.ac.uk/about. Finally, a critical overview of the history of the topic
forms the first part of Nyhan 2006 (1-91), a PhD thesis on the application of XML to
the lexicography of Early Irish.

The main bibliographical resource for Irish philology and linguistics is BILL, the
‘Bibliography of Irish Linguistics and Literature’. Three volumes, covering the years
until 1912, 19131941, and 19421972 respectively, appeared in print (BILL I, II,
III). For the years after 1972, a database is maintained and constantly updated at the
Dublin Institute for Advanced Studies by its bibliographer, currently Alexandre Gui-
larte. The third printed volume has also been converted into database form, while pdfs
and online readable versions have been created of the earlier volumes. Links to all
electronic resources are found at https://bill.celt.dias.1e/. Lexicology and lexicography
are treated in BILL I, 6 21; BILLII, 3 7, BILL III, 111 120. In the electronic biblio-
graphies they are covered under the classification D1 ‘Lexicon (lexicology, lexico-
graphy and etymology)’.

2. The Early Lexicography of Irish

It could almost be said that lexicography lies at the beginning and at the heart of
medieval Irish literacy and literature. One unpulse for engaging with the native lan-
guage on a reflective, linguistic level was the exposure of the Irish intellectual elite to
a foreign written language, Latin, which the literary educated had to learn from
scratch, typically with the help of glossaries. The impact that Isidore of Seville's
Etymologiae, an encyclopedic lexicon with a strong interest in the origins of words
had on the native intellectual climate and on the cultural production of Ireland, cannot
be overestimated. Soon after its publication around 623, Isidore’s work was known in
Ireland, where it became eventually known by the name Cuilmen ‘Culmination of
Knowledge’. It is probably not a coincidence that the production of written texts in
the vernacular language of Ireland started precisely at that time, around the middle of
the 7 century.
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Lists of words and glossaries of earlier stages of the Irish language, sometimes
even in metrical form, have been compiled in Ireland since the early middle ages, but
the tradition has continued long into the modern period.? The purpose of these lists
was to collect and explain rare, obscure or obsolescent words, and to elucidate the
‘true meaning’ (etymology) of words and their relationship to the sacred languages
Hebrew, Greek, and Latin, following closely the style of Isidore of Seville. Although
modern standards of etymology cannot be applied to the methods of these texts, they
nevertheless permit a fascinating glimpse on the intellectual environment of medieval
Ireland. Such lists served as convenient sources for dictionaries in the modern period;
many glossaries are edited in the three volumes of Archiv fiir celtische Lexicographie
(Stokes & Meyer 1900, 1904, 1907) and in the Early Irish Glossaries Database (Rus-
sell et al. 2009). One of the most substantial examples is Sanas Cormaic ‘The Whis-
pering of Cormac (Ua Cuilennain, king-bishop of Cashel)’ (Meyer 1913) from around
900, commonly known as ‘Cormac's Glossary’. Recently, another extensive glossary,
De Origine Scoticae Linguae (traditionally, albeit wrongly, called O 'Muiconry’s
Glossary), going back in its core at least to the early 8% century, has been edited by
Moran 2018, with an unportant discussion of the linguistic and philological context.
In particular, the rich vernacular legal tradition sparked off an extensive activity of
glossing throughout the middle ages and the early modern period (on this, see Breat-
nach 2005: 99-159, 338 353). The occurrence of the term Sengoidelc ‘old(er variant
of) Irish’, not only n linguistic texts like Sanas Cormaic or Coir Anmann ‘The Fit-
ness of Names® (Arbuthnot 2005 7), but also in ostensibly narrative texts such as
Tain Bé Criailnge ‘The Cattle-Raid of Cooley’, illustrates an awareness of diachrony
and of language change already among the medieval Irish.

Irish dictionaries, in particular lexica with English as the target language, were
produced throughout the 16® 19* centuries. Their focus is usually on the contempo-
rary, literary language, but in their title subscriptions (for which see the entries in the
bibliography) reference is often explicitly made to early manuscripts which were
quarried for vocabulary lists (e.g., Lhuyd 1707; O’Brien 1768; Shaw 1780; O’Reilly
1817). In particular, the new edition of O'Reilly’s Dictionary from 1864 contains as a
supplement the material compiled by John O’Donovan for a first truly historical dic-
tionary of Irish (see next section). In order to make progress in the analysis of the
medieval language and to make sense of its word forms, the first generations of Celtic
scholars had to rely on the available contemporary dictionaries, and on the explana-
tions found in the medieval and early modern glossaries mentioned above.

2 See the extensive work by Paul Russell on this, conveniently referenced in the bibliography
section of Russell et al. 2010
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As a consequence of the lack of an authoritative lexicon of Old Irish, editions of
texts were supplied with extensive and detailed glossaries that not infrequently con-
tamned accessory information, such as etymologies, parallels or grammatical explana-
tions. Tllustrative examples are Whitley Stokes’ 1905 edition of Félire Oengusso
where 112 pages of poetry are accompanied by an 80-page glossarial index plus 75
pages of onomastic indices, or Ernst Windisch’s edition of Recension II of Téin Bé
Cuailnge (Windisch 1905) in which a “Wérterverzeichnis® of 150 pages is appended
to the 900 pages of edited text plus translation. For generations of scholars, glossaries
like these served as a substitute for a real dictionary. Despite the availability today of
DIL and eDIL, the practice of supplying text editions with glossaries has persisted in
Early Irish philology unto the present day. It finds additional justification in the fact
that hitherto unattested lexemes or special semantics of known lexemes continue to be
discovered in the sources. The constant critical examination of the lexicon, as repre-
sented by eDIL today, goes so far that sometunes textual editions contain lists of
ghostwords that need to be removed from eDIL (e.g., Breatnach 2017: 332).

Systematic lexicography of the early stages of Irish, in their own right and to the
exclusion of modern varieties, does not set in before the second half of the 19% centu-
ry. Aside from the dictionary project at the Royal Irish Academy (for which see the
next section), several independent attempts were made at creating dictionaries of Old
Irish at the end of the 19% and the beginning of the 20% century, attempts that were
still imbued with the 19®-century spirit of the lonesome, devoted scholar working in
his study and with the entire material of a language at his command. While this ap-
proach may have borne fruit in the 19 century, the medieval Irish material proved
too extensive and philologically too complex for such an approach. Moreover, only a
small portion of all the relevant material was accessible in an appropriate format.

Between 1879 1907, Graziadio Ascoli published a series of fascicles for a dic-
tionary specifically of the Old Irish glosses, entitled Glossario dell’antico Irlandese.
Arranged according to roots, the letters A, E, I, O, U, L, R, S, N, M, G and parts of C
saw the light of day, but the completion of the remaining five letters B, D, F, P, T was
cut short by Ascoli’s death.

The three issues of the series Archiv flir celtische Lexikographie (Stokes & Meyer
1900-1907) were meant as a mediun to make readily available texts and collections
that would form the source material for proper lexica in all Celtic languages. Kuno
Meyer’s informal series ‘Zur irischen Wortkunde’ (1912-192) served similar purpos-
es, but was more oriented towards individual words. This material flowed into Mey-
er’s project of Contributions to Irish Lexicography of which a single volume extend-
ing from A-DNO was published in 1906, after having appeared as supplements to the
Archiv fiir celtische Lexikographie. Occasionally, Meyer’s dictionary contains more
information than DIL that superseded and — purportedly — absorbed it.
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Hans Hessen’s project of a concise tri-lingual dictionary of Old and Middle Irish
with German and English glosses took off with an mauspicious start. After the initia-
tor’s death 1915 in World War I, the project was continued by Séamus Kavanagh and
Rudolf Hertz; two volumes (4 Cennad and I Ruud) in five parts were published
between 1933 and 1940. The Second World War put an end to this enterprise, which
was not resumed after the war.

All of these works remained unfinished. The only project that was ultunately suc-
cessful in producing a full dictionary of the language was the team-based one in the
Royal Irish Academy.

David Stifter

3. DIL

The Royal Irish Academy’s Dictionary of the Irish Language based mainly on Old
and Middle Irish was published in 23 fascicles between 1913 and 1976. It is the first
complete historical dictionary of the Gaelic languages of Ireland and Scotland and
describes the lexicon from the 7% century to the 17% although the emphasis through-
out is on the Old and Middle Irish periods. It consists of 2,525 double-columnn pages
and is by far the largest dictionary of Irish ever produced.

The idea for the Dictionary was first suggested in 1852 at a meeting of the Irish
Archaeological Society. The eminent philologists John O’Donovan and Eugene
O’Curry were initially proposed as editors and the project had to be delayed while
they completed their edition of the Irish Brehon law tracts. O’Donovan began work
on the design of the dictionary in 1859. The basis of each entry would be a scientific
analysis of the forms and meanings of each word based on a comprelensive collection
of citations excerpted from printed editions and manuscripts. Etymologies were not to
be included except in the case of derivatives from within the language and loanwords.
Unfortunately, O’Donovan died in 1861 and O’Curry the following year, so that pro-
gress on the dictionary was lunited. Before thewr deaths, they had compiled a large
number of slips. O’Donovan’s work was published as a supplement to Edward
O'Reilly’s Irish-English dictionary (1864). O’Curry’s collection was never published
but is preserved in the Royal Irish Academy, Dublin.

In 1880, Robert Atkinson was appointed editor of the Dictionary and he remained
in that post until his retirement, although little progress was made during his tenure.
Other, smaller-scale, projects were proceeding apace (see section 2). Kuno Meyer
assumed editorship of the Academy’s Dictionary on Atkinson’s retirement in 1907
and argued for a less ambitious output. However, he was appointed to the Chair of
Celtic in Berlin in 1911 and his direct association with the Dictionary came to an end.
He was succeeded by Carl Marstrander, who at only twenty-seven was already highly
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respected. He remained as editor after his appointment to the Chair of Celtic in Oslo
in 1912, supervising the work of his assistants in Dublin.

Publication of the dictionary was to be funded by a bequest left to the Academy by
the Rev. Maxwell Henry Close in 1903. A condition of the gift was that part of the
dictionary should appear in print within ten years of his death. This intolerable pres-
sure, coupled with Marstrander’s absence in Oslo, proved catastrophic. The work was
rushed and Marstrander later complained that in some cases he was not even given a
chance to correct the first drafts. The resulting fascicle (D-degéir) appeared in 1913,
just thirty days before the deadline permitted by Close’s will. Kuno Meyer (1915)
published a devastating review and Marstrander was forced to resign as editor. In-
deed, Meyer was so incensed by the quality of the work that he refused to have any-
thing more to do with the Dictionary. He gave his personal copy of his own Contribu-
tions to Irish lexicography, together with his own annotations and unpublished mate-
rial, to Hans Hessen who was then working on his own shorter dictionary.

Marstrander’s fascicle is rather eclectic and shows many of his own interests. It
frequently ranges into twentieth-century Gaelic, both Irish and Scottish, even where
there 1s no evidence of a medieval form, and headwords are often given with no sup-
porting citations. Marstrander had also included a wide range of proper names, partic-
ularly personal names, a practice that was discontinued in later fascicles. However,
the most serious problem remains the profoundly inconsistent approach to the treat-
ment of the material and the poor quality of many of the entries.

The next fascicle E did not appear until 1932, eighty years after the project was
first proposed. Attempts were soon made to expedite publication under a new, more
modest, title, Contributions to a Dictionary of the Irish Language. Under this new
scheme, the editors were to prepare and publish, with the minimum of revision, any
materials that had already been collected. However, much of the work on the Diction-
ary was already at an advanced stage and the remaining fascicles largely followed the
original plan. Work on F was already well advanced and was published 1n the original
format in 1950 and 1957. Publication of the remaining fascicles proceeded much
more rapidly with the last remaining substantial fascicle (the remainder of D) appear-
ing in 1975. The following year, the work on the Dictionary was brought to a conclu-
sion with the publication of H which consisted of just a single leaf with two columnns
of material.

The Dictionary of the Irish Language has established itself as the most compre-
hensive and authoritative dictionary of medieval Irish and has been of enormous
benefit to scholarship during the twentieth century. The strict adherence to an evi-
dence-based approach has been invaluable and the publication of supporting citations
has enabled scholars to adopt a critical approach to the content of the Dictionary. As
with any large-scale work produced over a long period of time, the Dictionary con-
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tains many Inaccuracies and inconsistencies, and some of its contents are now out of
date. The inconsistent spelling of headwords i1s a common source of complamt al-
though the editors here were undoubtedly constrained by varying orthographical prac-
tices employed during the long period covered by the dictionary. Normalisation
would have produced anomalies such as a word borrowed from English in the fif-
teenth century being spelt according to Old or Middle Irish orthography.

The dictionary was conceived and led by scholars with a robust philelogical train-
ing. One of the results of this is that separate words are frequently grouped together
under a single headword depending on their perceived relationship. For example,
verbal nouns often appear under the corresponding verb form, although they represent
a different part of speech and can behave as nouns or abstract nouns with no verbal
aspect. Sumilarly, past participles are usually given under the corresponding verb
although they frequently are used adjectivally. The philological driver is perhaps
clearest, however, in the treatment of compounds and prefixes. Cloicthech ‘round
tower’ is treated under its first element, cloc ‘bell” rather than as a separate lexeme
which it clearly is. Inchomértais ‘comparable’, a compound of the prefix in- and
comortas ‘competition’, is given under the prefix with no cross-reference. Thus, the
entries are constructed in order to llustrate the use of prefixes rather than to facilitate
the user in finding a particular word.

In 1983, the Royal Irish Academy issued a compact edition modelled on the Com-
pact Oxford Dictionary. The entire dictionary was reproduced in a condensed format
with four quarto pages of the original fascicles reduced to a single page. This was
much more convenient to handle but the drastic reduction of the print size, despite the
high quality of the production, strained the eyes of many users. The restriction in
blank space also had the unintended consequence of hindering scholars from penning
their own additions and corrections in the margins. New work on the Dictionary
ceased after 1976 but an online collaborative site was developed in the early 2000s
with the aun of enabling scholars to pool their own additions and corrections to DIL.
Known as PACDIL (Published Additions and Corrections to the Dictionary of the
Irish Language), it provided access to several hundred corrections, mostly contributed
by the site’s originator, Neil McLeod. These were, for the most part, later in-
corporated into eDIL’s online supplement (see below). The PACDIL site itself is no
longer online.

4. eDIL

Work on a digital edition of the Academy’s Dictionary began in 2003. The text of
the dictionary was scanned, OCR-ed and tripled-keyed, with all four copies being
compared and corrected against each other. This resulted in a text that is 99.995%
accurate. All formatting was retained, including the original column and line breaks to
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preserve the possibility of referencing entries by fascicle, column and line number.
Supplementary additions and corrections which appeared at the end of a number of
fascicles were also incorporated into the text.

The research team tagged the text using XML (Extensible Markup Language) fol-
lowing the Text Encoding Initiative (TEI) guidelines for print dictionaries. All signi-
ficant discrete data types were identified and tagged, including headwords, defini-
tlons, citations, translations, sources, cross-references, text in languages other than
medieval Irish and any grammatical information. The grammatical information was
further broken down into person, number, tense, mood, gender, case and stem. In-
flected forms of the headword were also given a distinct tag (<oVar>), and translation
equivalents within definitions were also identified (<def>).

The first electronic edition was published in 2007 at www.dil.ie. This publication
was Intended to accurately represent the contents of the original dictionary, but in a
searchable format. Consequently, users could browse the dictionary in its original
format by letter, column and line and continue to use the old citation methods, but
they could also browse by headword. The level of markup allowed searches to be
confined to particular data types (headwords, definitions, language, etc.). Internal
cross-references were active links and a fuzzy search mechanism compensated for
some inconsistencies and errors in the original cross-references. Bibliographical
sources were linked to a bibliography and hyperlinks loaded the appropriate details in
a separate window.

Immediately following on from the publication of the electronic edition, work be-
gan on a Supplement to the Dictionary with further funding from the Arts and Hu-
manities Research Council (2008-2013). The reading scheme, secondary literature in
the field, concentrating on the major relevant journals, identified several thousand
entries in the dictionary that required revision, together with several hundred new
entries. The corrections were compiled in a separate database package and published
as an electronic supplement on the eDIL website in 2013. Sunultaneously, the revi-
sions were Incorporated into a new edition and both the 2007 and 2013 editions were
made available online with a revised interface and search engine.

A more ambitious revision of the dictionary began in 2014, this tine examining
editions of priunary texts that were not available to the original compilers or which
had become available only after some of the fascicles had been published. This third
edition of the electronic dictionary is due for publication in 2019. The website was
revised in 2015 to improve its robustness and usability, and to introduce social media
and mobile capability. The continued revision has unpacted on the original formatting
of the print dictionary: lines have been removed or inserted and, more significantly,
some headwords have been corrected, leading them to appear in a different part of the
dictionary. As a result, the old layout was abandoned, although the original electronic
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edition with column and line numbers has been retained in an archive available
through the website.

The future development of the dictionary is largely dependent on funding oppor-
tunities. The Early Modern Irish period is not well-served by the current dictionary
with its emphasis on Old and Middle Irish, and a separate dictionary, covering bardic
poetry as well as prose, is desirable. Other specialised lexicons, such as of early Irish
law, would also add greatly to our knowledge of the early language. Links to other
dictionaries of modern Gaelic languages are also desirable although not as straight-
forward as might be thought. Following the completion of DIL, the Royal Irish Acad-
emy began a large-scale historical dictionary of Modern Irish which goes back to the
17" century. A historical dictionary of Scottish Gaelic is being compiled in Scotland
(http://www.faclair.ac.uk/) and will include medieval material of Scottish provenance.
The linking of these three dictionaries, when the two modern dictionaries become
available, would be a powerful research tool for scholars of the medieval and modern
languages.

Gregory Toner

5. Kavanagh’s Dictionary of Wiirzburg [review]

With the availability of DIL as a central lexicographic resource for Early Irish, a
resource which by its nature can only provide representative examples for all lexical
itemns, the focus has shifted back in recent years to the comprehensive lexicography of
key texts or manuscripts, in order to achieve a precise picture of the lexical usage of
texts or of specific points in time. Glossaries are commonly included at the end of
new editions in book format. With short texts, it 1s feasible to create comprehensive
glossaries, but in the case of long texts, only especially notable words and forms are
usually included. Where these add new lexemes or provide examples of unusual se-
mantic usage, this information has been added to the updated eDIL; however, addi-
tional funding will be needed to continue the regular updating of eDIL in the future.

One particularly ambitious and important lexicon merits special attention since,
without having it as its goal, it turned into the model for a new and conceptually radi-
cally different generation of lexicographic works (see section 6), namely Séamus
Kavanagh’s Lexicon of the Wiirzburg Glosses.® Apart from participating in the publi-

3 Kavanagh, Seéamus T: A4 Lexicon of the Old Irish Glosses in the Wiirzburg Manuscript of the
Epistles of St. Paul. Herausgegeben von Dagmar S. Wodtko. Mitteilungen der Préhistor-
ischen Kommission, 45, Lexika und Fachworterbiicher. Verlag der Osterreichischen Akad-
emie der Wissenschaften Wien, 2001. XVII, 907 Seiten. Gebunden, mit CD-ROM, 72,20
EUR. ISBN: 978-3-7001-3014-7. Since this research survey originally started out as a re-
view of Kavanagh’s dictionary, it is given more attention than other works in this article.
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cation of Hessen’s Dictionary (see section 2), Séamus Kavanagh dedicated his aca-
demic life to the study and lexical analysis of the Wiirzburg Glosses, the oldest of the
three major extant glossed manuscripts of the Old Irish period (see Kavanagh 2001:
vii xii), contained in Universititsbibliothek, M. p. th. £ 12.* During his lifetime, the
work only existed in the form of slips and finally as a typescript. It was only in 2001,
more than a decade after his death in 1989, that the fruit of Kavanagh's life-long la-
bour appeared. It was edited posthumously fromn his notes by Dagmar Wodtko, and
published by the Austrian Academy of Sciences.”

After a brief ‘Introduction’ (vii-viii) by the author, and an ‘Editor’s Preface’ by
Wodtko (ix-xit), which throw a light on the history of the lexicon, the dictionary of
the 3500 glosses occupies over 900 pages (3 907). Every single occurrence of every
word or clitic i1s recorded, using the conventional reference to the Thesaurus Palaeo-
hibernicus (Thes.).® In the case of words of infrequent occurrence in the Wiirzburg
Glosses, Kavanagh cites all attestations in extenseo. In the case of frequent words, such
as the copula or the common prepositions and articles, only representative examples
are cited in full. Every form is recorded in the orthographic variant in which it occurs
in the text. The use of the mathematical symbols 7 and O to represent the Tironian
notes 7 ‘et’ and 5 ‘con’ looks clumsy and could have been improved by the publisher.
The grammatical particle ro is not recorded under a separate headword, but is only
found under the verbs with which it occurs. Glosses by the linguistically older prima
manus ‘first hand” are always indicated as such. The glosses on the final three manu-
script pages, which were written by a third scribe (fertia manus; called Wb. II in GOI
4) and which display a somewhat younger — or in any case different - linguistic pro-
file (Stifter 2014: 215), are not marked.

There 1s no uniform principle discernible behind the spelling of headwords. For
instance, in the case of eicentatu ‘necessity’ (once attested), the unusual spelling of
the attestation has been retained (vs. normalised éicentatu, as in dil.ie/19715). The
adjective for ‘big, great’ occurs mn the alphabetic sequence under the uncommnon,

4 The manuscript is now accessible online at http://vb.uni-wuerzburg.de/ub/mpthfl2/
ueber html (accessed 3.10.2018).

5 Dagmar Wodtko had previous lexicographic experience through her dictionary of Celtiberi-
an (Wodtko 2000). From 20142018, Dagmar Wodtko was part of the team of eDIL. A re-
view of her Celtiberian lexicon (Stifter 2002), in its turn, was one of the starting points for
developing the concept of an interactive online dictionary, which led to the creation of Le-
xicon Leponticum (LexLep) (Stifter et al. 2009-), a dictionary of the Ancient Celtic lan-
guage of Lepontic.

6 Omissions are very rare. We have noted only one: in gloss 5a28, the form of the 2sg nofa
augens -sy in fussu is not noted under 2 -so.
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archaic headword mdaar, even though the normal Old Irish spelling mér is much more
common in the Wiirzburg glosses. In other cases the headword is normalised, e.g. dér-
num ‘detrunentun’ (once attested as dernum), or ad-laech ‘ex-layman’ (albeit without
fada; once attested in nom. pl. adldig). Another inconsistency concerns words with
hiatus: déad ‘end’ is written with a trema over the e, but dearc ‘love’, which likewise
consists of two syllables, is not. Bestae ‘moral’ must be due to a mere typo: etymolog-
ically, it has along € which is borne out by the spelling in the manuscript. Kavanagh's
headword has a short e, though.

It was not Kavanagh’s intention to compile an exhaustive bibliography for the
Wiirzburg Glosses. In the case of alailiu in Wb. 9a23 (p. 52), Kavanagh references
only an article by Pedersen (Eriu 15, 191). Although other scholars contributed to this
gloss also (Bergin in Eriwe 17,1-3; Quin in Studia Celtica 2, 91-95), Kavanagh makes
no reference to them, not even to Bergin (£riu 14, 29) whose analysis of the gloss he
actually follows. Likewise unreferenced are, for instance, O Cuiv (Eigse 9, 6) on
molaid(ir) (p. 681) and Pokorny (ZCPh 10, 68) on immurgu (p. 549).

Kavanagh’s dictionary of the Wiirzburg glosses is an important milestone in the
lexicography of medieval Irish. For the fust tune it allowed to study one of the earli-
est of the great Old Irish manuscript glosses in its entirety without having to wade
through the edition in Thesaurus Palaeohibernicus, like, for instance, Wodtko 1995
had to for her study of secondary adjectives in the Old Irish glosses. Conceptually,
however, Kavanagh's Dictionary is the survivor of a by-gone epoch, a last demon-
stration of a craft that lies at the foundation of how Old Irish studies were pursued in
the 20® century. Its usefulness as a complete collection of the Wiirzburg glosses is
outweighed by the evident shortcomings of its traditional form and structure, con-
trasted with the possibilities afforded by contemporary digital standards. The only
concession to modern technology is a CD-ROM that accompanies the book. It con-
tains a searchable pdf of the lexicon, however not as one comprehensive file, but
separated into single files for each letter. Its overall functionality is further reduced by
the fact that only searches for text strings can be carried out, but semantic searches for
gramunatical meta-information are not possible. Given the technical tools that are at
our disposal today, Kavanagh’s approach to collecting and presenting the material can
no longer be a inodel of how to compile a dictionary.

6. Lexical Databases

Since the turn of the millennium, the medium through which Old and Modern
Irish lexicography 1s practiced has shifted rapidly from printed books to digital plat-
forms. Although the millennium had started with a mighty sign of life from lexico-
graphy in its most traditional shape, 1.e. Kavanagh’s Lexicon of the Wiirzburg Gloss-
es, within just a few years of its appearance not only did eDIL revolutionise how
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dictionaries are used for Old Irish, but Kavanagh’s Dictionary itself became the inspi-
ration for a radical step forward in Early Irish lexicography. Recognising the useful-
ness of a specialised dictionary on the one hand, and realising the potential of digital
media, Aaron Griffith developed the idea of an electronic lexical database for the
largest Old Irish glossed corpus, the glosses in the Codex Ambrosianus C 301 inf in
the Biblioteca Ambrosiana in Milan (see section 6a).

Building on Griffith’s pioneering work, a series of further specialised lexical data-
bases have been created since 2010 (sections 6b-6f). The concept and layout of the
databases evolved over time and allowed for increasingly greater functionality beyond
what is normally expected from a dictionary. In the following paragraphs, attention is
paid to the specific details of each database as they demonstrate the gradual evolution
and the potential of the format.

Despite the massive advantages of electronic resources in general and of electron-
ic databases in particular, a word of caution is still in order. Just as books can eventu-
ally become unreadable, so, too, can electronic resources. Griffith’s database for the
Milan Glosses was originally created in Filemaker Pro version 8. Files created in that
version, however, are no longer compatible with most operating systems, for which
reason updated versions have been created. Nonetheless, such updates require some-
one willing to make them, as well as pay for the latest versions of the computer pro-
gramumnes needed for the update. The more general problem of preservation of elec-
tronic resources is being considered within the ChronHib project.

An eternal problem of Early Irish lexicography is orthographic variation. Al-
though the fundamental, idiosyncratic principles of spelling are stable throughout
the period, the inherent ambiguities of the orthography allow for a considerable
amount of legitimate variation. For instance, the word that is phonetically [orbe]
‘patrimony, heritage’ can be spelled orpe, orpae, orbe, orbae, orbbe or orbbae.
This is aggravated by the fact that the phonology of the language itself changes
during this period. In Middle Irish, the word can (in theory) also appear as orpa,
orba, or orbba (Schmidt 1991: 2340), and, with hypercorrection of the initial sound,
it is also found as forba etc. The question then arises, which spelling to adopt for
the headword? The way it is written in the earliest Old Irish texts, or in a norma-
lised, albeit idealised Old Irish spelling, or in the way how a word is found in the
majority of sources? DIL, and in consequence eDIL, does not follow a uniform
principle. Apart from employing spellings from all periods, sometimes Middle Irish
versions of headwords are used (e.g., in the present case orb(b)a), even where a
word is attested differently in genuine Old Irish sources (e.g. orpe, orbae, orbbae).
Griffith’s Milan Glosses database oriented itself after the model of eDIL, but for
most later databases a normalised system of writing Old Irish was adopted that
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encodes as much unambiguous phonological information as possible, with as much
internal consistency as possible.”
David Stifter, Aaron Griffith

6a. Milan Glosses

The project, located at the Department of Linguistics of the University of Vienna,
was funded by the Austrian Science Fund (FWF) from 2006 2010.® Griffith checked
the readings in Thes. against the facsimile edition by Best 1936. Where doubts re-
mained, the glosses were checked against the original manuscript during a research
trip to Milan in December 2010. Scrutiny under ultraviolet light clarified a number of
hitherto obscure passages, which were published in Griffith & Stifter 2014. Even
under ultraviolet light, however, further uncertainties remained, some of perhaps a
sentence in length. Whether multispectral imaging would allow more of these unclear
passages to be read is uncertain.

The software chosen for the database was Filemaker Pro, then in version 8, cur-
rently in version 17. The programme consists, at its heart, of spreadsheets for the data,
combined with a very high degree of flexibility about how those data are combined
and displayed. For the Milan glosses, the database consists of three linked tables: one
for the glosses, one for the lexicon, and one for each lexeme in the glosses. Through
interlinking of these tables, one can easily navigate through the database, moving
from the gloss table, where one can read the individual glosses, to the lexeme table,
which contains detailed information on each autesemantic morpheme in the gloss, to
the dictionary table, which presents every token of every morpheme in the Milan
glosses.

The Milan glosses database is able to go beyond what Kavanagh did for Wiirzburg
in several ways. One of these ways 1s the deliberate choice to give every autosemantic
morpheme an entry, including all infixed and suffixed pronouns, as well as grammati-
cal elements such as the multifunctional auginent ro- and preverbs. Given that com-
puter storage space 1s inexpensive (as opposed to printed book pages), the decision to
include numerous extra entries was easy to make. Further, the database contains more
supplementary information than Kavanagh could include, such as nearly the entire
Latin text on which the glosses comment, which 1s incredibly useful for making sense
of the glosses in their context. Kavanagh gave the context for many words, but could

7 The principles of normalised Old Irish spelling are published on the ChronHib website,
URL http://dhprojects.maynoothuniversity.ie/chronhib/.

8 ‘A Dictionary of the Old-Irish Glosses in the Milan Codex Ambrosianus C 301 inf.’, Fonds
zur Forderung der wissenschaftlichen Forschung (FWF) project number P19137-GO03;
URL: http://www.univie.ac.at/indogermanistik/milan_glosses.htm (accessed 23 Jan 2016).
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not do so for the most common lexemes. Most of the other ways in which the data-
base 1s able to go beyond Kavanagh’s work are connected to its digital nature, which
allows for significantly unproved searches.

Griffith was able to demonstrate the practical usefulness of a specialised lexicon in
which every word is recorded. On the basis of detailed data about their attestation, he
was able to discover hitherto unnoticed distributional patterns in the use of the so-
called emphatic particles in Griffith 2008. A number of further projects, most of
which would have been difficult without an electronic database, further show the
utility of the database. Following up on an idea in Schrijver (1997: 72-78), Jongeleen
2014 explored the meaning of Olr. féin. Both Lash (under review) and Budassi (in
progress) are exploring the information structure of Old Irish based on the Milan
glosses database.

Partly in response to the danger of digital obsolescene (see introduction of section
6), but partly also in recognition of the bibliophile nature of many academics, a con-
cise print edition of the Milan lexicon is planned for the future.

Aaron Griffith

6b. Priscian

The Milan database immediately sparked off another project for an electronic da-
tabase of the Old Irish glosses on Priscian’s Latin gramunar, which completed the
triad of specialised lexica of the chief contemporary Old Irish sources. The most ex-
tensively glossed manuscript in this corpus is the St Gall codex Stiftsbibliothek 904,
but aside from it, a substantial number of parallel glosses is found in other old manu-
scripts (Karlsruhe Codex Augiensis (Reichenau) CXXXII; Paris BN ms lat. 10290;
Milan Bibl. Ambr. Codex Ambrosianus A 138 sup.; Leiden Universiteitsbibliotheek,
BPL 67). Although the parallels extend also to Latin and Old Breton glosses, only the
Old Irish ones have been taken into account for the database. Work on this database
was much facilitated by the availability of high-resolution scans of the manuscripts.
While Kavanagh, Wodtko, and Griffith had to work with facsiniles, excellent high-
resolution images have become available in the meantime for most of the medieval
Irish manuscripts. Working directly from them has become the standard for all pro-
Jects since.

The Priscian project was also funded by the Austrian Science Fund. Under the di-
rection of Stefan Schumacher, the work was carried out by Bernhard Bauer at the
University of Vienna from 2010 2014.° The main conceptual improvinent to Grif-

9 ‘A Dictionary of the Old Irish Priscian Glosses’, Fonds zur Forderung der wissenschaft-
lichen Forschung (FWF) project number P22859; URL: http://’www.univie.ac.at/indo-
germanistik/priscian/ (accessed 5 Oct 2018).
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fith’s structure of the database was the introduction of links from the headwords to the
corresponding eDIL headwords and of links to the online unages of the manuscripts.
This adds a multunedia dunension to the dictionary. Because the samme glosses are
sometimes found in different manuscripts, a facility had to be included to present
parallel versions side by side. No print edition 1s planned for this lexicon. Previous
work had been done on the St Gall glosses by Rijcklof Hofinann 1996 and Padraic
Moran. In 2017, Bauer's database was merged with their collection and published as
one website."

6¢. Poems of Blathmac

The two long Poems of Blathmac (Carney 1964) were probably written towards
the middle of the 8* century and they are therefore equal in age with the main body of
Wiirzburg glosses and of comparable unportance for the study of the language. The
original plan for the PhD-project of Siobhan Barrett (Maynooth, 20132017, funded
by a PhD scholarship of the Trish Research Council (IRC) since 2014)!! had been to
create a lexical database, sunilar to Griffith’s, on the basis of Carney’s edition of the
poems, but the work soon led to the realisation that a complete re-edition of the po-
ems (including passages that had been left out by Carney) was necessary to make the
lexical collection worthwhile at all. The Blathmac database demonstrates that the
medium of an electronic lexicon can even be used to create textual editions.

The poemns have been preserved in a single manuscript and therefore would have
lent themselves to a treatinent like the gloss manuseripts. Nevertheless, the decision
was made to base the lexicon on the edited text. This necessitated the inclusion of two
parallel versions of the text, namely one in normalised spelling and one for the diplo-
matic manuscript reading. In contrast to the preceding databases, fully normalised
spellings were also used for the headwords, even against the evidence of the text and
against the practice of eDIL. Occasionally this will mean that headwords can appear
in spellings that are never found as such in Irish literature.

6d. Annals of Ulster

A fourth version of this type of lexicon is devoted to the Annals of Ulster. They
are of particular unportance for the history of the Irish language since entries were
added on a yearly basis, thus presumably reflecting the slow change of the Irish lan-
guage over time. The predecessor of all the extant Irish annalistic texts, possibly a

10 URL: hitp://www.stgallpriscian.ie/ (accessed 2 Sept 2018).

11 “New edition and dictionary of the Poems of Blathmac son of Ci Brettan’, Irish Research
Council Government of Ireland Postgraduate Scholarship No. GOIPG 2014/448. PhD URL:
http://eprints.maynoothuniversity.ie/10042/ (accessed 4 Oct 2018).
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chronicle or sumilar document kept in Iona, must postdate the year 563, when the
monastery of Tona was founded. Largely fictional entries going back to the Creation
were later added to the annals. The prototypical annals were copled and continued in
various places in Ireland after the 8" century, while the surviving copies date from the
11" century and later. For practical purposes, the database represents only the Annals
of Ulster, the most complete text in the early annalistic tradition, and covers the years
554950, although the Annals go on for many centuries more.

The Annals of Ulster database is the work of Fangzhe Qiu in the Chronologicon
Hibernicum project in Maynooth under the direction of David Stifter.”” Notable new
conceptual features are data fields for etymological information and for the expected
normalised word forms. The latter serve as benchmarks against which variation of the
actually attested forms can be measured. More unportantly, in order to formally capture
the synchronic variation and the diachronic changes observable in the text, variational
tagging has been added to the structure of the database to represent the diachronic di-
mension of language. In this way, the dictionary provides information about the amount
of phonological and morphological change for each token, not just about headwords.

6e. Minor Glosses

The remaining smaller groups of glosses that are contained in Thes., plus a few
discovered since the publication of Thes., are the focus of Elliott Lash’s database
(Chronologicon Hibernicum, Maynooth) of ‘Minor Glosses’ which he began when he
was a ZIF Marie Sklodowska Curie 2-year Postdoctoral Fellow at the Zukunfiskolleg
at the University of Konstanz. The database is fundamentally the same structure as
that of the Annals of Ulster and Priscian databases. Its main innovation is the mntro-
duction of syntactic parsing, but at the same tune it unproves on the existing editions
of those texts. The approach to syntactic tagging builds on Lash’s previous work, the
syntactically tagged corpus POMIC (Lash 2014);" the various glosses on Bede have
been updated with the new readings obtained in Bernhard Bauer’s project LeXiN.*
The ‘Minor Glosses’ are a test case for introducing syntactic parsing and graphic
representation of syntactic structures into the lexicon.

12 URL: http://dhprojects.maynoothuniversity.ie/chronhib/ (accessed 5 Oct 2018).

13 Parsed Old and Middle Irish Corpus, URL: https://www.dias.ie/celt/celt-publications-
2/celt-the-parsed-old-and-middle-irish-corpus-pomic/.

14 ‘Languages in Exchange: Ireland and her Neighbours’, Irish Research Council Government
of Ireland Postdoctoral Fellowship Award No. GOIPD/2016/174.

about:blank

07/05/2020, 11:34



Firefox

17 of 28

A. GRIFFITH, D. STIFTER, G. TONER: Early Insh Lexicography 17

6f. Outlook

The electronic lexicography of the Old Irish glosses is coming full circle with ef-
forts to create a digital database of the Wiirzburg Glosses. This enterprise was initiat-
ed by Aaron Griffith at the University of Utrecht in 2015, and was then passed on to
the ChronHib project in Maynooth University, but it proved unfeasible to convert
Kavanagh’s Dictionary directly into a coherent data format within the frammework of
the established lexical databases described in the foregoing. The inconsistencies of
how entries are arranged in the printed lexicon, albeit invisible to the adaptive human
mind, create insurmountable obstacles to algorithins. A new, independent project was
started in 2018 by Adrian Doyle (NUI Galway) who digitised the glosses directly
from Thes.

In a recently started project directed by Deborah Hayden (MIMNEC, May-
nooth),’” the creation of a lexical database will be a research tool in its own right to
study two unpublished medical texts. It can be expected to unearth many hitherto
unattested words. Another major text, ‘Monastery of Tallaght’, is currently being
digitised by Romanas Bulatovas (ChronHib, Maynooth).

The purpose of the databases in this section is not as rivals to eDIL, but as philo-
logically anchored supplements to it. In some respects, the ChronHib databases have
a different focus: One of the innovative features is that headwords have been added
for the nasalising and leniting relative and that different types of pronouns have been
separated into different headwords, e.g., infixed pronouns, suffixed pronouns, stressed
pronouns, possessive pronouns, and notae augentes. The various lexical databases,
although very similar in layout and objectives, are not at the present completely iden-
tical m structure. The starting point were stand-alone digital databases. Each of the
texts has its own structural requirements and accordingly different emphases were laid
in the projects. Whereas in the case of the glosses and the annals the work was done
on diplomatic texts, in the case of the Poems of Blathmac’s an edited text (albeit not
the one available in print) was the basis for the work. Each of the databases added
new layers of complexity to the lexicon design, and each sounded out new conceptual
possibilities of the system. In total, the currently existing databases amount to ca.
120.000 words. The focus has shifted since then to unite them under one uniform
structure. The different designs and technical solutions of the databases are being
harmonised and standardised in the current phase of the project Chronologicon Hiber-
nicum. Ultimately, the entire material will be available in a single database, for which
a web interface is being currently programmed to allow easy usability. It 1s hoped that

15 ‘Medieval Irish Medicine in its North-Western European Context: A Case Study of Two
Unpublished Texts®, Irish Research Council Starting Laureate Award, project number IR-
CLA/2017/57.
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the website will go online on the ChronHib website as a free resource in 2019. An-
other line of future development is to use the existing material as the basis of a (semi-)
automatic part-of-speech tagger for Old Irish.

7. Thematic and Etymological Dictionaries'®

It remains for various thematically restricted collections of Early Irish vocabulary
to be discussed. Such works have often a strong etymological orientation so that they
are best grouped together with etymological dictionaries proper.

In the area of onomastics, the century-old lexicon of Irish placenames by Edward
Hogan 1910" has been replaced by two separate works. The late Donnchadh O Cor-
rain subjected Hogan's often cumbersome work to a complete revision (‘eHogan’)
that is available on the website of the Dublin Institute for Advanced Studies.® O Cor-
rain’s additions and corrections are indicated by asterisks *...* in the text. Parallel to
this, an entirely new Historical Dictionary of Gaelic Placenames (HDGP) is being
created as a long-term project at the University of Cork, under the directorship of
Padraig O Riain, Diarmuid O Murchadha and Kevin Murray. A puzzling feature of
this dictionary 1s that the headwords for all placenames, even for exclusively medieval
ones, are presented in Modern Irish spelling. Important historical information about
placenames is also provided by Logainm.ie.*

As regards personal names, mention must be made of Ziegler 1994 for Primitive
Irish names found on Ogamn stones, Uhlich 1993 for Old Irish names, excerpted from
the extensive onomastic indexes of CGH, CGSH, and similar genealogical and histor-
ical sources, and O Corrain & Maguire 1981, which is aimed at a popular readership.

The only non-onomastic glossary with a narrow thematic focus 1s Anders
Ahlqvist’s 1993 collection of Old Irish grammatical terms.

In almost all historical-comparative resources, Old Irish is treated only as one lan-
guage among others, be they the Celtic languages, or the classical Indo-European
languages in general. The first etymological dictionary complying with modern scien-
tific standards, albeit not specifically for Old Irish, but for the Celtic language family
as a whole was Stokes 1894. Even at its time it was outdated, as it still partly follows
pre-Junggrammatiker standards of Indo-European linguistics, most noticeably for
modern users in the ordering of the roots which follows the model of Sanskrit, rather
than that of the Latin alphabet. Alexander Macbain’s Etymological Dictionary of the
Gaelic Language (Macbain 1896) takes Scottish Gaelic at its starting point, but quotes

16 A more in-depth study of Old Irish and Celtic etymology will be published in Stifter forthc.
17 Online at http://publish.ucc.ie/doi/locus.

18 URL: hitps://www.dias.ie/celt/celt-publications-2/onomasticon-goedelicum/.

19 URL: https://www.logainm.ie/en/.
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Old Irish material as comparanda. It is derived from Stokes 1894 and is equally out-
dated and replete with incorrect explanations. Unfinished because of Macbain’s
premature death in 1907, it is one of the earliest digitised etymological dictionaries on
the internet of any language.”

The only etymological dictionary exclusively dedicated to Old Irish is Lexique
étymologique de I'irlandais ancien, initiated by Joseph Vendryes in 1959, and contin-
ued after his death by Edouard Bachellery and by Pierre-Yves Lambert. The length in
time of publication, extending now over more than five decades, and the gaps be-
tween the instalients are reminiscent of the history of DIL. The long timespan and
the fact that the core of the lexicon builds on work done by Joseph Vendryes in the
mid-20" century entails that its contents is of disparate quality and the notation of the
reconstructed forms is not up to date.

20 Caocimhin O Donnaile, the person responsible for this work, sent DS the following personal
account of the digitisation process (email 2 Feb 2018) which is reproduced here because of
its historical interest for the beginning of the internet:

“Scriobh mé isteach don riomhaire € idir 1990-03-14 agus 1990-10-10, nuair a bhi mé ag
obair ar riomhaireacht don ionad taighde de chuid an Forestry Commission in aice le Din
Eideann. Ba sin an bhliain sula dtainig mé go Sabhal Mor Ostaig agus ni raibh Idirlion né
WWW né HTML ann, fil amhéin ag na seirbhisi riomhaireachta ag na h-ollscoileanna.
Fuair muid ceangal Idirlin ag SMO 1 1993 agus bhi freastalai gréasain ag obair againn i
1994 agus chuir mé focléir MacBain ar WWW mar chomhad téacsa. Chonaic fear i gCali-
fornia é, John T. McCranie, riomhchlairithoir. D’iarr seisean cead, chuir sé cruth HTML
air, rinne sé& gléas cuardach — rud an-nua ag an am — agus chuir & ar WWW &, ait a bhfuil
sé go foill i ndiaidh breis agus fiche bliain, cé nach bhfuil an gléas cuardach ag obair anois:
http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/.”

(*I typed it into the computer between 14 March 1990 and 10 Oct 1990 when I was doing
computational work for the research unit of the Forestry Commission near Edinburgh. This
was the year before I came fo [the National Centre for Gaelic Language and Culture at] Sa-
bhal Mor Ostaig, and not even university IT services had internet, WWW, or HTML.

We got an internet connection at SMO in 1993 and we had a web server operating in 1994
and I put MacBain’s dictionary as a text file onto the WWW. A man in California, John T.
McCranie, a programmer, saw it. He asked for permission, turned it into HTML, created a
search function — something very new at the time — and he put it onto the WWW, where it
still is after more than twenty years, even though the search function doesn’t work now:
http://www.ceantar.org/Dicts/MB2/.”)

Caoimhin O Donnaile was also instrumental in putting the glossary In Diiil Bélrai (Dennis
King, Elliott Lash, Liz Gabay) online in 2009, URL: https:/www2.smo.uhi.ac.uk/
sengoidelc/duil-belrai/. It contains 15.000 headwords and 5.000 inflected verbal forms.
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For the primary verbal roots, reference must be made to Stefan Schumacher’s Die
keltischen Primdrverben (KP) which arranges prunary verbs by their Proto-Celtic
root, and to Karin Stiiber’s Verbalabstrakta des Altirischen (Stilber 2015) with an
extensive collection of original citations that feature verbal nouns of predominantly
strong verbs.

Ranko Matasovi¢’s Etymological Dictionary of Proto-Celtic (EDPC) forms part of
a serles of etymological dictionaries for all Indo-European branches, published by
Indo-European Studies at Leiden University. It concentrates on the inherited lexicon
of Celtic, but contains a good deal of Sondergleichungen™ as well, achieving com-
pleteness in neither area and leaving many gaps. Additions and corrections have been
published online (Matasovic 2011).

In Julius Pokorny’s Indogermanisches Etymologisches Wérterbuch (IEW), Old
Irish material i1s only incorporated where it is relevant for the overall objective. The
same is true for its three modern successors, Lexikon der indogermanischen Verben
(LIV, LIV?), initiated by Helmut Rix and edited by Martin Kiimmel;* Nomina im
indogermanischen Lexikon (NIL) by Dagmar Wodtko, Britta Irslinger and Carolin
Schneider; and Lexikon der indogermanischen Partikel und Pronominalstdmme
(LIPP) by George Dunkel.

There is an ever growing number of short etymological annotations to a consider-
able number of Old Irish words on Wiktionary.”> Given the nature of the medium, the
entries cannot be linked to identifiable authors. Although they are generally of a high
quality and appear to be derived from up-to-date sources, this is not a sufficient alter-
native to a dedicated website. A fully developed digital etymological resource of
Early Irish that can be interlinked with eDIL remains a desideratun for the moment.

Globally speaking, Old Irish and Celtic etymological studies face a bi-directional
bottleneck. Cutting-edge Indo-Europeanist knowledge is only trickling in slowly,
while at the same time new insights by Celtic scholars is only received with a delay in
Indo-European handbooks. Suns-Williamns (2018: 117) laments this state of affaws:
“Celtic evidence is under-represented in etymological dictionaries, partly because
already discovered Celtic etymologies get overlooked and partly owing to a lack of
systematic searches for new ones.”

21 Sondergleichungen are etymological cognates within a branch (e.g. Celtic) that are not
shared by the wider language family (e.g. Indo-European). Especially when they show
phonological and morphological peculiarities, this may be an indication that they are loans
from a third language.

22 In Kiimmel 2011, the preliminary notes for a future third edition of LIV, ample use is
made of KP.

23 URL: https://fen.wiktionary.org/wiki/Category:Old_Irish_language.
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8. Modern Gaelic Languages

Although strictly speaking beyond the horizon of Early Irish, a quick word has to
be said about the lexicography of Modern Irish and the other Gaelic languages be-
cause occasionally they have a bearing on the correct understanding of earlier stages
of the language when disputed questions of phonology or semantics can only be clari-
fied with reference to information found in younger sources of the language.** eDIL
encompasses the language up to the 17% century, but its coverage of the Modern Irish
period from ¢. 1200 onwards is patchy and unsystematic. For the period from 1600,
the end of Gaelic cultural autonomy, until 1882, the beginning of the modern revival,
a dedicated corpus-based dictionary has been a desideratum. Headed by Ruairi O
hUiginn, the project Focléir na Nua-Ghaeilge of the Royal Irish Academy aims at
filling this gap.*®

In 20®-century scholarship, the most important resource for Modern Irish has been
Dinneen 1904 and, after the loss of the original printing plates, its complete revision
from 1927, which replaced all earlier dictionaries such as O’Reilly 1864. No mention
can be made here of the numerous word-lists and specialised dictionaries of local
dialects. Dictionaries such as de Bhaldraithe 1959 and O Dénaill 1977 were aimed at
the practical needs of the contemporary mid-20" century audience after the ortho-
graphic reform of the 1950s, and served their purpose at the time.”® However, they are
no longer adequate to cater for the requirements of 21¥-century society with its rapid-
ly changing technology and new social concepts. The last years have seen an explo-
sion in new terminology. Aside fromn new coinages that arise from inside the speech
comimunity, neologisms are created by official bodies and are propagated via the
platform http://www.tearma.ie/Home.aspx and its associated social media accounts.

The most comprehensive dictionary of Scottish Gaelic, which includes older and
obsolete vocabulary, is Dwelly 1920°7 The project for a Historical Dictionary of
Scottish Gaelic was established at the University of Glasgow in 1966 by Derick

24 Olr. do-méicethar ‘to hate, despise’ 1s an 1llustrative example: not attested mn the early
penod 1n a context that would reveal its phonology, 1t has been analysed (e.g. LEIA M-26—
27, LIV 429) as having a medial /k/. ModIr. dimhigean ‘contempt, reprobation’, however,
shows that the guttural 13 actually a voiced stop, with further implications for the etymology
and the listorical morphology of the verb.

25 URL: https://www.na.ae/research-projects/focloir-na-nua-ghaeilge.

26 They have meanwhile been fully digitised: O Dénaill and de Bhaldraithe at
https://www teanglann.ie/en/; Dinneen at http://glg.csisdmz.ul.ie/index.php?mobile_dis-
play=false.

27 Dhgitised at: http:/www.dwelly.info/.
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Thomson, with the aim of illustrating the language since the 16® century.”® The pro-
ject was finally suspended in 1997 after the retirement of its staff, without having
achieved the publication of a dictionary. Its agenda were transferred to the interuni-
versity project Faclair na Gaidhlig.”®

The lexicography of Manx does not start before the 19% century with the diction-
aries of Cregeen 1835 and Kelly 1866; Thomson 1954-9 compiled a glossary for the
early sources of the language. There is no historical dictionary of Manx as such.

David Stifter

References

Ahlqvist, Anders 1993. Téarmai gramadai na Sean-Ghaeilge. Grammatical terms of
Old Irish, Baile Atha Cliath: An Gin.

Arbuthnot, Sharon 2005 7. Coir Anmann- A Late Middle Irish Treatise on Personal
Names. 2 vols. [=Irish Texts Society 59-60], London: Irish Texts Society.

Ascoll, Graziadio Isaia 1879-1907. Glossario dell antico Irlandese [= Archivio
Glottologico Italiano 6], Roma: Ermanno Loescher.

Barrett, Siobhan 2018. A Study of the Lexicon of the Poems of Blathimac Son of Cii
Brettan, PhD-thesis, Maynooth University. URL: http://eprints.maynoothuniver-
sity.ie/10042/,

Best, Richard 1. 1936. The Commentary on the Psalms with glosses in Old-Irish
preserved in the Ambrosian Library (MS. C 301 inf.). Collotype facsimile, with
Introduction, Dublin: Royal Irish Academy.

BILL I = Richard 1. Best, Bibliography of Irish Philology and of Printed Irish Lit-
erature. To 1912, Dublin: Stationery Office 1913.

BILL II = Richard 1. Best, Bibliography of Irish Philology and Manuscript Litera-
ture. Publications 19131941, Dublin: Dublin Institute for Advanced Studies
1969.

BILL IIT = Rolf Bawmngarten, Bibliography of Irish Linguistics and Literature 1942
71, Dublin: Dublin Institute for Advanced Studies 1986.

Breatnach, Liamn 2005. 4 Companion to the Corpus luris Hibernici [= Early Irish
Law Series 5], Dublin: Dublin Institute for Advanced Studies.

Breatnach, Liam 2017, Cérus Bésgnai. An Old Irish Law Tract on the Church and
Society [= Early Irish Law Series 7], Dublin: Dublin Institute for Advanced
Studies.

28 URL: https://dasg.ac.uk/about/hdsg/en.
29 URL.: http://www.faclair.ac.uk/.

about:blank

07/05/2020, 11:34



Firefox

23 of 28

A. GRIFFITH, D. STIFTER, G. TONER: Early Insh Lexicography 23

Budassi, Marco, in progress. Information Structure and Word Order in Old Irish,
PhD thesis, University of Pavia.

Carney, Jammes 1964. The Poems of Blathmac Son of Cu Brettan together with The
Irish Gospel of Thomas and A Poem on the Virgin Mary [= Irish Texts Society
47], Dublin: Irish Texts Society.

CGH = Corpus Genealogiarum Hiberniae. Vol. 1. Edited by M.A. O’Brien with
mtroduction by J.V. Kelleher, Dublin: Dublin Institute for Advanced Studies
1968.

CGSH = Corpus Genealogiarum Sanctorum Hiberniae. Edited by Padraig O Riain,
Dublin: Dublin Institute for Advanced Studies 1985.

Cregeen, Archibald 1835. A Dictionary of the Manx Language with the Correspond-
ing Words or Explanations in English, Douglas.

de Bhaldraithe, Tomas 1959. English-Irish Dictionary, Baile Atha Cliath: An Gam.

DIL = Quin, Gordon E. (ed.). Dictionary of the Irish Language. Compact Edition,
Dublin: Royal Irish Academy 1983.

Dinneen, Padraig S. 1927. Focloir Gaedhilge agus Béarla. An Irish-English Diction-
ary, being a thesaurus of the words, phrases and idioms of the Modern Irish lan-
guage. New edition, revised and greatly enlarged, Dublin: Irish Texts Society.

Dwelly, Edward 1920. The lllustraied Gaelic-English Dictionary. 2* ed., Glasgow.

eDIL = Gregory Toner (ed.). electronic Dictionary of the Irish Language, 2007
URL: http://edil.qub.ac.uk/.

EDPC = Ranko Matasovic. Etymological Dictionary of Proto-Celtic [= Indo-
European Etymological Dictionaries 9], Leiden: Brill 2009.

eHogan = Onomasticon Goedelicum. By Edmund Hogan, revised and corrected by
Donnchadh O Corrain Revised and corrected by Donnchadh O Corrain, Dublin
Institute for Advanced Studies 2017. URL: https://www.dias.ie/celt/celt-
publications-2/onomasticon-goedelicumn/.

GOI = Rudolf Thurneysen. 4 Grammar of Old Irish, Dublin: Dublin Institute for
Advanced Studies 1946.

Griffith, Aaron 2008. ‘The Animacy Hierarchy and the distribution of the notae
augentes in Old Irish’, Eriu 58, 55-75.

Griffith, Aaron and David Stifter 2014. ‘New and corrected ins. readings in the
Milan glosses’, Etudes Celtiques 40, 5383

Hessen, Rudolf et al. 1933-1940. Hessens irisches Lexikon. Kurzgefasstes
Worterbuch der alt- und mittelivischen Sprache mit deutscher und englischer
Ubersetzung. Hessen'’s Irish lexicon; a concise dictionary of early Irish, with
definitions in German and English by Séamus Caomhanach, Rudolf Hertz,
Vernam Hull, Gustav Lehmacher, Halle/Saale: Niemeyer.

about:blank

07/05/2020, 11:34



Firefox

24 of 28

24 A. GRIFFITH, D. STIFTER, G. TONER: Early Insh Lexicography

Hofmann, Rijcklof 1996. The Sankt Gall Priscian commentary: Part 1, vol. 1. Intro-
duction; Book 1-5 [= Studien und Texte zur Keltologie 1], Miinster: Nodus Pub-
likationen.

Hogan, Edmund 1910. Onomasticon Goedelicum locorum et tribuum Hiberniae et
Scotiae. An index, with identifications, to the Gaelic names of places and tribes,
Dublin: Hodges & Figgis.

IEW = Julius Pokorny. Indogermanisches Etymologisches Wérterbuch, Tlbingen
Basel: Francke 1959.

Jongeleen, Sanne 2014. De ware aard van féin: een onderzoek naar ‘zelf” in de Mi-
laan glossen, MA thesis, Utrecht University.

Kavanagh, Séamus 2001. A Lexicon of the Old Irish Glosses in the Wiirzburg Manu-
script of the Epistles of St. Paul. Herausgegeben von Dagmar S. Wodtko [= Mit-
teilungen der Prihistorischen Kominission 45], Wien: Verlag der Osterreichi-
schen Akademie der Wissenschaften.

Kelly, John 1866. Fockleyr Manninagh as Baarlagh. An English and Manx Diction-
ary, Douglas.

KP = Stefan Schumacher. Die keltischen Primdrverben. Ein vergleichendes, etymo-
logisches und morphologisches Lexikon. Unter Mitarbeit von Britta Schulze-
Thulin und Caroline aan de Wiel [= Innsbrucker Beitrige zur Sprachwissenschaft
110], Innsbruck: Institut fiir Sprachwissenschaft 2004.

Kiimmel, Martin 2011, Addenda und Corrigenda zu LIV?, URL: http://www.martin-
kuemmel.de/liv2add.html.

Lash, Elliott 2014. The Parsed Old and Middle Irish Corpus, Version 1.0, URL:
https://www.d1as.1e/celt/celt-publications-2/celt-the-parsed-old-and-middle-irish-
corpus-poinic/

Lash, Elliott, under review. ‘Transitivity and subject positions in Old Irish’, un-
published manuscript.

LEIA = Joseph Vendryes et al., Lexigue étymologique de lirlandais ancien. Vols. A,
B,C,D,MNOP,RS, TU, Paris -~ Dublin: Centre National de la Recherche
Scientifique — Dublin Institute for Advanced Studies 1959

Lhuyd, Edward 1707. Focloir Gaoidheilge-Shagsonach no Bearladoir Scot-
Sagsamhuil. An Irish-English Dictionary, in: Archaeologia Britannica, Oxford,
310-434.

LIPP = George E. Dunkel. Lexikon der indogermanischen Partikeln und Pronomi-
nalstamme. Band 1. Einleitung, Terminologie, Lautgesetze, Adverbialendungen,
Nominalsuffixe, Anhéinge und Indices. Band 2: Lexikon, Heidelberg: Universi-
titsverlag Winter 2014.

LIV = LIV. Lexikon der indogermanischen Verben. Die Wurzeln und ihre Pri-
mérstammbildungen. Unter Leitung von Helmut Rix bearbeitet von Martin

about:blank

07/05/2020, 11:34



Firefox

25 of 28

A. GRIFFITH, D. STIFTER, G. TONER: Early Insh Lexicography 25

Kiimmel, Thomas Zehnder, Reiner Lipp, Brigitte Schirmer, Wiesbaden: Reichert
1998.

LIV? = LIV. Lexikon der indogermanischen Verben. Die Wurzeln und ihre Pri-
mdrstammbildungen. Zweite, erweiterte und verbesserte Auflage bearbeitet von
Martin Kiimmel und Helmut Rix, Wiesbaden: Reichert 2001.

Macbain, Alexander 1896. An Etymological Dictionary of the Gaelic Language,
Stuling: Mackay.

Matasovié, Ranko 2011. Addenda et corrigenda to Ranko Matasovié 's Etymological
Dictionary of Proto-Celtic (Brill, Leiden 2009 ), Zagreb. URL: http://mudrac.ffzg.
unizg.hr/~rmatasov/EDPC-Addenda%20et%20corrigenda.pdf.

McCone, Kim 1996. ‘Prehistoric, Old and Middle Irish’, in: Progress in Medieval
Irish Studies edited by Kin McCone and Katharine Sunms. Maynooth: Depart-
ment of Old Irish, Saint Patrick’s College, 7-53.

Meyer, Kuno 1906. Contributions to Irish Lexicography. Halle/Saale: Niemeyer.

Meyer, Kuno 1913. Sanas Cormaic. An Old-Irish Glossary Compiled by Cormac Ua
Cuilennain King-Bishop of Cashel in the Tenth Century [= Anecdota from Irish
Manuscripts 5], Halle/Saale: Niemeyer.

Meyer, Kuno 1915. ‘Das Wérterbuch der Kgl. Irischen Akademie’, Zeitschrifi fiir
celtische Philologie 10, 361-383.

Moran, Padraic 2018. De Origine Scoticae Linguae (O Mulconry’s Glossary). An
early Irish linguistic tract, edited with a related glossary, Irsan [= Nouveau
Recueil des Lexiques Latin-Frangais du Moyen Age (LLF) 7], Turnhout: Brepols.

NIL = Dagmar S. Wodtko, Britta Irslinger, Carolin Schneider, Nomina im Indo-
germanischen Lexikon, Heidelberg: Winter 2008,

Nyhan, Julianne 2006. The Application of XML to the historical lexicography of Old,
Middle, and Early-Modern Irish: a Lexicon based analysis. PhD-thesis, National
University of Ireland Cork. URL: http://epu.ucc.ie/theses/ jnyhan/Nyhanthesisul-
tuna.pdf.

O’Brien, John 1768. Focaléir Gaoidhilge-Sax-Bhéarla or An Irish-English Diction-
ary. Whereof the Irish part hath been compiled not only from various Irish vo-
cabularies, particularly that of Mr. Edward Lhuyd; but also firom a great variety
of the best Irish manuscripts now extant; especially those that have been com-
posed from the 9" & 10°* centuries, down to the 16™: besides those of the lives of
St. Patrick & St. Brigit, written in the 6" & 7" centuries, Paris. [Second ed. re-
vised and corrected by Robert Daly, Dublin 1832].

O Corrain, Donnchadh and Fidelma Maguire 1981. Irish Names, Dublin: The Acad-
emy Press.

O Dénaill, Niall 1977. Focloir Gaeilge-Béarla, Baile Atha Cliath: An Gum.

about:blank

07/05/2020, 11:34



Firefox

26 of 28

26 A. GRIFFITH, D. STIFTER, G. TONER: Early Insh Lexicography

O'Reilly, Edward 1817. An Irish-English Dictionary..., Dublin. [4 New Edition...
With a Supplement, containing many thousand words, with their interpretations
in English, collected throughout Ireland, and among ancient unpublished manu-
scripts. By John O'Donovan, Dublin: James Duffy 1864].

Pokorny, Julius 1953. ‘Keltologie’, in: Vittore Pisani, Allgemeine und vergleichende
Sprachwissenschaft. Indogermanistik [= Wissenschaftliche Forschungsberichte.
Geisteswissenschafiliche Reihe 2], Bern: A. Francke, 95 184.

Russell, Paul, Arbuthnot, Sharon, Moran, Padraic 2009. Early Irish Glossaries
Database, Cambridge. URL: http://www.asnc.cam.ac.uk/irishglossaries (last ac-
cessed 4.9.2018).

Schimidt, Karl Horst 1991. <220. Altirische Lexikographie’, in: Weorterbiicher. Dic-
tionaries. Dictionnaires. Ein internationales Handbuch zur Lexikographie. Drit-
ter Teilband. Herausgegeben von Franz Josef Hausmann, Oskar Reiclhunann,
Herbert Ernst Wiegand, Ladislav Zgusta [= Handbiicher zur Sprach- und Kom-
munikationswissenschaft 5/3], Berlin -~ New York: Walter de Gruyter, 2339
2343.

Schrijver, Peter 1997. Studies in the History of Celtic Pronouns and Particles [=
Maynooth Studies in Celtic Linguisties 2], Maynooth: Department of Old and
Middle Irish, National University of Ireland Maynooth.

Shaw, William 1780. 4 Galic and English Dictionary. Containing all the Words in
the Scotch and Irish Dialects of the Celtic that could be collected from the Voice,
and Old Books and MSS., 2 vols., London.

Sims-Williams, Patrick 2018. ‘IE * peug - /* peuk - “to pierce’ in Celtic: Old Irish og
‘sharp pomt’, ogam, and uaigid ‘stitches’, Gallo-Latin Mars Ugius, Old Welsh
-ug and Middle Welsh -y “fist’, Middle Welsh veh ‘fox’, and ancient names like
Uecius’, Transactions of the Philological Society 116/1, 117 130.

Stifter, David 2002. “A Contribution to Celtiberian Etymology’, Die Sprache 41/1
[1999], 56 72.

Stifter, David, with Michela Vignoli, Martin Braun, Eva Lettner, Marcel Schwarz et
al. 2009-. Lexicon Leponticum (LexLep), (work in progress, URL:
http://www.univie.ac.at/lexlep/wiki/Main_Page).

Stifter, David 2014. ‘The history of the Old Irish preverb fo-’, in: Linguistic and
Philological Studies in Early Irish. Edited by Elisa Roma and David Stifter,
Lewiston, NY - Lampeter: Edwin Mellen Press, 203-246.

Stifter, David forthe. ‘Old Irish Etymology through the Ages’, in: Language and
History (2020/1). Special Issue on Celtic, edited by Deborah Hayden.

Stokes, Whitley 1905. Félire Oengusso Céli Dé. The Martyrology of Oengus the
Culdee. London: Henry Bradshaw Society.

about:blank

07/05/2020, 11:34



Firefox

27 of 28

A. GRIFFITH, D. STIFTER, G. TONER: Early Insh Lexicography 27

Stokes, Whitley and Meyer, Kuno 1900, 1904, 1907. Archiv fiir Celtische Lexi-
kographie. 3 Binde. Halle/Saale: Niemeyer.

Stokes, Whitley and Bezzenberger, Adalbert 1894. Wortschatz der keltischen
Spracheinheit. 4. Auflage. Géttingen: Vandenhoeck und Ruprecht.

Stiiber, Karin 2015. Die Verbalabstrakta des Altirischen. 2 Binde [= Miinchner
Forschungen zur historischen Sprachwissenschaft 15], Bremen: Hempen Verlag.

Ternes, Elmar 1991. ‘221. Die Lexikographie der neukeltischen Sprachen’, in: Wér-
terbiicher. Dictionaries. Dictionnaires. Ein internationales Handbuch zur Lexi-
kographie. Dritter Teilband. Herausgegeben von Franz Josef Hausmann, Oskar
Reichiann, Herbert Ernst Wiegand, Ladislav Zgusta [= Handbiicher zur Sprach-
und Kommunikationswissenschaft 5/3], Berlin -~ New York: Walter de Gruyter,
2343 2351.

Thes. = Thesaurus Palaeohibernicus. A Collection of Old-Irish Glosses Scholia
Prose and Verse. Edited by Whitley Stokes and John Strachan, 2 vols., Cam-
bridge University Press: 1901 3.

Thomson, Robert Leith 1954 9. ‘A Glossary of Early Manx’, Zeitschrift fiir celtische
Philologie 24 (1954), 272 307; 25 (1956), 100 140, 264 308; 27 (1958/9), 79
160.

Thurneysen, Rudolf 1916. ‘Die keltischen Sprachen’, in: Die Erforschung der indo-
germanischen Sprachen I. Ed. Wilhelm Streitberg, Strassburg, 281305 [reprint:
Rudolf Thurneysen. Gesammelte Schrifien. Band II. Herausgegeben von Patrizia
de Bernardo Stempel und Rolf Kédderitzsch [= Buchreihe der Zeitschrift fiir cel-
tische Philologie 9], Tiibingen: Max Niemeyer 1991, 241-265].

Uhblich, Jirgen 1993. Die Morphologie der komponierten Personennamen des Altiri-
schen [= Beitrige zu Sprachwissenschaften 1], Witterschlick/Bonn: M. Wehle.
Windisch, Ernst 1905. Die altirische Heldensage Tain Bo Cualnge nach dem Buch

von Leinster in Text und Uebersetzung mit einer Einleitung, Leipzig: Hirzel.

Wodtko, Dagmar 1995. Sekunddradjektiva in den altivischen Glossen. Untersuchun-
gen zur prdfixalen und suffixalen Wortbildung [= Innsbrucker Beitrfige zur
Sprachwissenschaft 817, Innsbruck: Institut fiir Sprachwissenschaft der Universi-
tit Innsbruck.

Wodtko, Dagmar 2000. Monumenta Linguarum Hispanicarum. Band V.1: Worter-
buch der keltiberischen Inschriften. Wiesbaden: Reichert.

about:blank

07/05/2020, 11:34



Firefox

28 of 28

28

A. GrIrFITH, D. STIFTER, G. TONER: Early Insh Lexicography

Ziegler, Sabine 1994. Die Sprache der altirischen Ogam-Inschrifien [= Historische
Sprachwissenschaft Erginzungsheft 36], Géttingen: Vandenhoeck & Ruprecht.

Aaron Griffith
Universiteit Utrecht
PO Box 80125
NL-3508 TC Utrecht
Netherlands
a.griffith@uu.nl

David Stifter
Maynooth University
Maynooth

Co. Kildare

Ireland
david.stifter@inu. 1e

Gregory Toner

Queens University Belfast
University Road, Belfast
BT7 INN Northern Ireland
United Kingdom
g.toner@qub.ac.uk

about:blank

07/05/2020, 11:34



